
ST. STANISLAUS KOSTKA CHURCH 
PARAFIA ŚW. STANISŁAWA KOSTKI 

1923-2020 

SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

 
Weekdays: Tuesday to Saturday: 

9:00 AM - English 

Saturday:
6:00 PM – Polish

Sunday 
  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
 11:30 AM – Polish
 1:00 PM - Polish

Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka

Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM – 5:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM – 5:00 PM 
Thursday: closed - nieczynne
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 

parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister 
Nadzwyczajny Szafarz

 
Mariusz Tutka

Andrzej Gorzelski

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 

Principal - Dyrektor - Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl
 

Confessions- Spowiedź:
First Friday of month
Pierwszy piątek miesiąca 
6:00 PM- 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesiąca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



OCTOBER 4, 2020
TWENTY-SEVENTH SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
XXVII NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                   dla Bogdana i Jolanty w rocznicę 
                   ślubu.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. 

1. Ś.P. Arthur Kościółek.
2. Ś.P. Krystyna Kret-Bendet
3. Ś.P. Jan Tworek.
4. Ś.P. Stanisław Mruczynski.
5. Ś.P. Izabela Murdzek od córki, zięcia i

wnuków.
6. Ś.P. Danuta Ostaszewska.
7. Ś.P. Stefania, Michał, Bronisław, Artur,

Kasprzak.
8. Ś.P. Mariusz Orzeszko.
9. Ś.P. Franciszek Wojsiat.
10. Ś.P. Alicja Daszkilewicz.
11. O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla 

Mateusza i Agnieszki. 
12. O zdrowie i Boże błogosławieństwo dla 

Eryka z okazji urodzin. 
10:00 A.M. L.M. Robert Sr. Ficimon.
11:30 A.M. Za zmarłych z rodzin Gorzelskich, 
                   Duchnowskich, Bielskich.

NABOŻEŃSTWO RÓŻAŃCOWE

  1:00 P.M. O zdrowie i Boże błogosławieństwo 
                    dla dzieci przyjmujących sakrament 
                    chrztu świętego, dla rodziców i 
                    rodziców chrzestnych.

Tuesday/ Wtorek
9:00 A.M. Living & deceased members of the 
                 Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & 
                 Levato Families.

Wednesday / Środa
9:00 A.M. L.M. Ann & Frank Wojtowicz.

Thursday / Czwartek
9:00 A.M. 

Friday / Piątek
9:00 A.M. 

Saturday / Sobota
9:00 A.M. 
                 

OCTOBER 11, 2020
TWENTY-EIGHTH SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
XXVIII NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Irena i Eugeniusz Powichrowski.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P.  Maria Mucharska, Stanisław 
                    Ignatowicz, Alicja Malinowski.
10:00 A.M. L.M. Anna Lendzian from lovind 
                    Graddaughter.
11:30 A.M. Ś.P. Jerzy Półtowicz (1 rocznica 
                    śmierci).

NABOŻEŃSTWO RÓŻAŃCOWE

  1:00 P.M. Ś.P. Mirosław Adamowicz.

PARISH NEWS
TWENTY-SEVENTH SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
OCTOBER 4, 2020

Have no anxiety at all, but in everything, 
by prayer and petition, with thanksgiving, 

make your requests known to God.
— Philippians 4:6

TODAY’S READINGS
First Reading — The vineyard of the LORD is
the house of Israel (Isaiah 5:1-7).
Psalm — The vineyard of the Lord is the
house of Israel (Psalm 80).
Second Reading — God’s peace will guard
your hearts and minds (Philippians 4:6-9).
Gospel — The kingdom of God will be given
to those who will produce its fruit (Matthew
21:33-43).

LIVING GOD’S WORD
St. Paul calls us to set aside anxiety and



to make known to God any requests we have for
more fruitful lives. In prayer we will find that
“the peace of God that surpasses a l l
understanding will guard our hearts and minds in
Christ Jesus.”

THE GIFT OF THE REIGN OF GOD
Matthew’s Gospel today expands on

Isaiah’s ballad considerably. A comparison with
the same story in Mark’s Gospel clearly shows us
that here the author is busy teaching this
community of Jewish Christians: “This is a story
about Israel a long time ago; this is also a story
about Jesus and the skeptical leaders.”

Jesus as much as told these Jewish leaders
that they were the tenants who first stoned their
own prophets. And he told the leaders they were
the tenants who would soon even dispose of him
—Jesus—and, in doing so, would forfeit their
privileged place of presenting to the world the
promised Messiah.

“And this,” says Matthew’s Gospel, “is a
story about you, the inheritors of what was first
offered to Israel.” The reign of God was first
opened to Israel and is now given to the whole
world, but it must be received as a gift. The first
Christians are the new tenants in the vineyard.
The deeper reality of the reign or kingdom of
God is that it is available to everyone on the face
of the earth—Israel included.

Today’s first reading, psalm, and Gospel
concentrate heavily on vineyards. For those of us
who don’t drink wine or have never set foot in a
vineyard, these scriptures may seem inaccessible.

But if we consider the tremendous importance of
wine to the ancient world, we hear the scriptures
asking us to make a life-or-death decision.
Choosing death means forsaking our relationship
with God and taking upon ourselves all the
anxiety of faithlessness. Choosing life means
paying attention to the kingdom of God on earth,
striving to pursue “whatever is true, whatever is
honorable, whatever is just, whatever is pure,
whatever is lovely, whatever is gracious.”
Today’s vineyard metaphors invite us to identify
our highest priority in life and tend to it. If we
ask, God will help us order our lives correctly so
we are free to cultivate our vineyards in love.

CONNECTED TO TRADITION
The Church presents today’s Old Testament and
Gospel readings together, as a pair. We delight in
the symmetry between the two passages. Jesus,
who is the Word of God, knows the Hebrew
scriptures by heart and intends for his parable to
echo Isaiah. As Jesus begins speaking, he
summons the words of Isaiah, knowing his
learned audience of chief priests and elders will
feel comfortable with a familiar scripture
passage. These scholars recognize immediately
that Jesus is referring to a prophetic passage
about sin, about the chosen people’s tendency to
turn away from God and grow “wild.”

AMAZED BY INNOVATION
What Jesus does next surprises his audience. He
adds a new twist to Isaiah’s well-known words,
adding a new character, the landowner’s very
own son. Adding this innovation shows that
Jesus confirms the prophet’s warning—that God
longs for “his cherished plant” to grow according
to the divine plan. The narrative twist also allows
Jesus to reveal the fullness of God’s plan in a
way his audience can understand. Like a master
teacher, Jesus respects the knowledge and
faithfulness of the chief priests and elders, and
then builds on what they know. By adding the
landowner’s son to the parable of the vineyard,
Jesus gently expresses his own mission as the
Son of God. Matthew’s Gospel often depicts the
chief priests and elders as oppositional; they
worry that Jesus will abolish the law and foment
rebellion. As the Lord said earlier in Matthew’s
Gospel, however, “Do not think that I have come



to abolish the law or the prophets. I have come
not to abolish but to fulfill” (Matthew 5:17).
Jesus’ audience is skeptical about him, horrified
at the thought of a mere human being claiming
that he is the Son of God. Jesus’ masterful
approach provides an opportunity for his
audience to give him the benefit of the doubt. In
this way, Jesus proposes—not imposes—his
kingship, inviting us all to follow him.

SAINT FRANCIS OF ASSISI (1182-1226)
October 4

When Franco Zeffirelli’s Brother Sun,
Sister Moon was released (1972), people were
shocked by the movie’s graphic nudity in the
dramatic conversion scene. Son of a wealthy
merchant, Francis’ aimless adolescence ended
when a failed military expedition led to his
imprisonment and complete breakdown. Once
home, Francis rediscovered God in the beauty of
nature and the ugliness of human suffering,
caring for lepers, praying in the little church of
San Damiano, whose crucified Jesus he heard
calling, “Repair my house, Francis, which is
falling into ruins.” Francis sold his possessions—
and his father’s—to fulfill this command. When

his father objected, Francis disrobed: “I return
the clothes, your name, and all you gave me: God
alone is my Father now.” Later, the pope would
dream of a ragged friar stretching forth a single
hand to prop up the crumbling papal Cathedral of
Saint John Lateran. Francis indeed helped rebuild
the universal Church, founding the Friars Minor
(Franciscans), dying at a young forty-four,
bearing the stigmata of the Christ whose living
icon he remains—in the Church and far beyond
it.

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe

that your grace is sufficient for all things.
Comfort us a new by your presence. Allow that
in our weakness we may be made strong, in our
grief, consoled, and in our ignorance, wise.
Protect and guide us that we may know the way
to take and that at each crossroad of life we may
see the right path to choose. Safeguard us by
your power, uphold us your kindness, and warm
us by your love. By your divine grace help us to
do what is right, to act courageously, to love our
neighbors, to forgive our enemies. By your grace,
bless us through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara
Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine
Ostrowski, Cecylia Bednarczyk, Joseph
Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Jadwiga
Klimek, Daniela Błaszczyk

WIADOMOŚCI PARAFIALNE
XXVII NIEDZIELA ZWYKŁA

4 PAŹDZIERNIK 2020

Nie wy Mnie wybraliście, ale Ja was wybrałem, 
abyście szli i owoc przynosili.

Por. J 15, 16



Pierwsze czytanie (Iz 5, 1-7) Pieśń o winnicy
Psalm (Ps 80 (79) Winnicą Pana jest dom
Izraela
Drugie czytanie (Flp 4, 6-9) Czyńcie to, czego
się nauczyliście, a Bóg pokoju będzie z wami
Ewangelia (Mt 21, 33-43) Przypowieść o
dzierżawcach winnicy

Bóg pokoju jest z tymi, którzy czynią to,
czego się nauczyli, przejęli, usłyszeli i zobaczyli
u uczniów Pańskich, od których doszła do nich
Ewangelia Boża o Jezusie Chrystusie, Synu
Bożym. Uczeń Jezusa to ten, kto zachowuje Jego
naukę, kto spełnia wolę Ojca, który jest w niebie
- kto myśli i bierze pod rozwagę oraz czyni i
wykonuje wszystko, co jest dobre, co jest Bogu
przyjemne i co doskonałe. Uczeń Jezusa to
słuchacz i wykonawca Słowa, tylko taki cieszy
się pokojem Bożym, który przewyższa wszelki
umysł i strzeże jego serce i myśli w Chrystusie
Jezusie. Usprawiedliwieni z wiary, mamy pokój z
Bogiem i o nic już się nie martwimy i nie
troszczymy, ponieważ Ojciec wie, czego
potrzebujemy i daje nam wszystko w obfitości i
bez wymawiania, bo jest Dobry.

W KOŃCU POSŁAŁ DO NICH SWEGO
SYNA

Kompromis to słowo niezwykle dziś
popularne. Do języka wiary nijak jednak nie
pasuje. Tam bowiem, gdzie człowiek zabiega o
dobro i walczy ze złem, na kompromis nie ma
miejsca.

Rozmaite są stany ludzkiego ducha,
chyba jednak zbyt często traktujemy je jakby
były niezależne od samego człowieka. Gdy
dochodzi do tragedii, zaczynamy szukać jej
źródeł poza tym, kto jest bezpośrednim sprawcą.
Rzeczywiście, kiedy patrzy się tylko na
konkretną sytuację, zamkniętą w jakimś krótkim
okresie czasu, prawda wydaje się aż nazbyt
oczywista... Spoglądając szerzej, rodzi się myśl,
że można było uniknąć nieszczęścia, gdyby w
odpowiednim czasie podjęto właściwe środki.
Nic nie dzieje się przypadkowo. Nie można za
pomocą przypadku czy tzw. zrządzenia losu
usprawiedliwiać zła, wyrządzonej komuś
krzywdy czy głębokiej nienawiści. Zbyt wielkim
uproszczeniem jest mówienie: każdego to mogło
spotkać, każdemu mogło się to przydarzyć, nie
wiadomo jak my byśmy się zachowali w
podobnej sytuacji.

Czytana dziś Ewangelia o dzierżawcach
winnicy pokazuje między innymi narastanie zła i
stopniowe wyzbywanie się lęku przed karą, która
może spotkać tych, co wyrządzają innym
krzywdę. Przychodzi taki moment, kiedy
człowiek pogrąża się w złu, traci głowę i bez
opamiętania, nie przebierając w środkach,
niszczy każdego, kto stanie na jego drodze. To
nie dzieje się nagle, z chwili na chwilę. Zło
zaczyna się od małych ustępstw, które zacierają
wrażliwość na dobro i stopniowo zagłuszają
wszelkie wyrzuty sumienia. Kiedy czytamy, iż
właściciel winnicy „w końcu" posiał do
nieuczciwych dzierżawców swego syna,
wyczuwamy, że jest to jakaś ostateczność.
Można by nawet powiedzieć: test na stopień
deprawacji.

Nie ulegajmy zbyt łatwo przekonaniu, że
zło bierze się znikąd. Ono się rozwija, stopniowo
ogarnia i niszczy człowieka. Żeby je zwalczyć,
trzeba zaczynać od najdrobniejszych jego
przejawów. Trzeba być bezkompromisowym w
zmaganiu o dobro.



SAKRAMENT CHRZTU   Ś  WI  Ę  TEGO
przyjęły:

ALEXANDRA CAROLINA SZPALA
EMILIA ZOYA SKIDELSKY

Gratulujemy Rodzicom i Chrzestnym.
Życzymy dzieciom wielu łask Bożych 

na każdy dzień.

FINANCIAL REPORT 
RAPORT FINANSOWY

Sunday September 20, 2020
I - $2,429
II  - Annual Seminary Collection -   $622
Fuel - $230   TOTAL : $230

RÓŻANIEC
Od pierwszych wieków chrześcijaństwa

odczuwano potrzebę proszenia o wstawiennictwo
Najświętszą Maryję Pannę. Dlatego w XII wieku
utrwalił się w Kościele zwyczaj odmawiania
pozdrowienia, którym w scenie zwiastowania
Anioł przywitał Maryję. Z czasem dodano do
nich słowa wypowiedziane przez świętą Elżbietę
w czasie nawiedzenia. 

Obecna forma "Zdrowaś Maryjo"
o s t a t e c z n i e u k s z t a ł t o w a ł a s i ę w X V
wieku. Zatwierdził ją Pius V w 1566 roku. Z
czasem do modlitwy "Ojcze nasz" zaczęto
dodawać "Zdrowaś Maryjo". I tak te dwie
modlitwy dały początek Różańcowi.

MODLITWA DO MATKI BOŻEJ
RÓŻAŃCOWEJ

Maryjo Dziewico,p omóż mi tak ukochać
modlitwę różańcową, bym jej nigdy nie
zaniedbał, by się stała moją codzienną potrzebą.
Niech ta ewangeliczna modlitwa stanie się coraz
silniejszą więzią, łączącą mnie z Jezusem i z
Tobą, hołdem dziecięcej pobożności i miłości,
umocnieniem i zachętą do radosnego i
sumiennego wypełniania obowiązków w
naśladowaniu Ciebie i Twego Syna. Spraw, aby
r o z w a ż a n i e Ta j e m n i c Wa s z e g o ży c i a
wprowadzało mnie w duchowe głębie, gdzie
rozum, wola i uczucia pozwalają ogarnąć się i
przeniknąć sprawami Bożymi. W świetle
świętych Tajemnic Różańcowych ukazuj mi
Matko powagę życia ziemskiego, które
przygotowuje mi los wieczny, więc powinno być
godne, czyste i szlachetne. Przez Tajemnice
Różańcowe pouczaj mnie, że cierpienie pokornie
przyjęte i ofiarowane Ojcu, przynosi wielkie
owoce zbawcze, że przetrwanie z Jezusem na
Kalwarii doświadczenia otwiera przede mną
blask zmartwychwstania na wieczne szczęście z
Nim, tam nie będzie już łez, lecz nieustanne
dziękczynienie za łaski, które z cierpienia Bóg
wydobył dla mnie i dla braci moich w
Chrystusie. Królowo Różańca świętego, módl się
o zbawienie wszystkich ludzi!!! Amen.

THE CARDINAL’S ANNUAL
STEWARDSHIP APPEAL 2020

 Goal: $13,500.00
Pledge $12,358.00
Paid: $11,958.00

Participation: 88 families
Thank you for the continued sacrifice.



Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w
sprawach związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT

Karolina Sadelski 
718-667-8500

email: 
ksadelski@permanentengineering.com

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Polskie delikatesy - Polish-European
American Deli M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214
Forest Ave, Staten Island, NY 10310 - kontakt
(347) 861-7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu
i na wynos, a także catering na wszystkie
imprezy i święta oferuje LUK & BART - 2960
Richmond Terrace, Staten Island. Kontakt: 718-
510-2932, www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt –
Jola 347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika
347- 439-3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym
wieku. Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-
2569, MEDICARE 65 & up – program dla
seniorów - Halina 718-926-5180.
6. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255-

8158

7. Polski adwokat wypadkowy. Kontakt -

Joanna Płońska (646) 791-2700.

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

   October 4 – October 11, 2020 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of 
the Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & Joh 

Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha 
Families.

3. For good health for sisters Angela & 
Catherina & brother Philip.

Helene Hartmann-Pulaski:
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families & Friends.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason.
2. Gratitude.
3. Health and safety.  
4. Guidance.
5. Special Intention.



Aldona Pyrchla, DDS
511 68th St., Brooklyn

Tel: 718-238-3025
Ubezpieczenia: PPO, Medicaid, Fidelis

POLSKI ADWOKAT
Nieruchomosci (closings)

Testamenty, Problemy finansowe
Sprawy immigracyjne i inne.

Beata Gadek, Esq.
1200 South Ave., Suite 201

Staten Island, NY
Cell (347) 524-1587

Email: gadeklaw@gmail.com

Consider Remembering
Your Parish in Your Will.

For further information, 
please call the Parish Office.

The Most Complete
Online National

Directory of
Catholic ParishesCheck It Out Today!

DOMA EXPORT CO., INC.
1700 W. Blancke Street

Linden, NJ 1-800-229-DOMA
email: info@domaexport.com

www.domaexport.com
Wysylki  Paczek do Polski

Wesela, Komunie, Chrzciny & Urodziny  ZAPRASZAMY!!
454 Midland Ave., Garfield, NJ 07026

973-478-8590 |  www.TheRoyalManor.com

Celebrate your new beginning with style,
glamour and elegance as our team brings your
wedding dreams to life right before your eyes!

Where All Your Weddings Dreams Come True!

FIRMA ADWOKACKA
SPECJALIZUJACA SIE W WYPADKACH

• NA BUDOWIE • SAMOCHODOWYCH
• WYPADKI W PRACY • SOCIAL SECURITY DISABILITY

SAVINO & SMOLLAR, P.C.
STATEN ISLAND

60 Bay Street 7th Floor • 718-448-8121
MANHATTAN

132 Nassau Street 12th Floor • 212-732-8333

MOWIMY PO POLSKU

894350 St Stanislaus Kostka Church

POLSKIE DENTYSTKI
DR. ANNA JACHNIEWICZ
& DR. EVE JACHNIEWICZ

WSZYSTKIE
ZABIEGI DIAGNOSTYCZNE:
MOSTY, KORONKI, PROTEZY

LECZENIE KANALOWE
LECZENIE DZIASEL, PLOMBY

KOSMETYKA, ETC.
1285 Richmond Ave.,

Staten Island, New York 10314
718-761-4949

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
of the Sea of the United States of America

Take your FAITH ON A JOURNEY.
Call us today at 860-399-1785 or email
eileen@CatholicCruisesandTours.com

www.CatholicCruisesandTours.com
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www.jspaluch.com                                                       For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-524-0263

JOANNA KASZUBA
Awarded SIBOR top producer 2018

POLSKI AGENT NIERUCHOMOSCI
Kupno i sprzedaz nieruchomosci na terenie

New York. Bezplatna wycena domow i
mieszkan. Profesjonalna i uczciwa

wspolpraca gwarantowana.

Cell: 646-483-2174

Licensed Real Estate Salesperson
OFFICE: (718) 605-9300

FAX: (718) 605-9400
EMAIL: joannakaszuba@hotmail.com

www.DEFALCOREALTY.com
655 Rossville Ave. #224
Staten Island, NY 10309
(in the Woodrow Plaza)

POLSKI LEKARZ
Wojciech Skrzypiec, MD
Specialista chorób wewnetrznych,
chorób pluc i intensywnej opieki.

Mówi po polsku.
Na miejscu pobieramy krew, robimy
EKG, wymaz gardla, badamy cukier.
235 Dongan Hills Ave., Pokój 2E
(od Hylan Blvd. za apteka Arimed)

718-667-7756

International Shipping Available

Thomas Kowalski
Dorota Laguna

Allstate Insurance Co.

718-273-2000


